HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU VUONG QUOC THUY BIEN
VE NHAN TRO LAI CONG DAN

Chinh pht nuéc Cong hoa xa@ hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Vuong quoc Thuy Dién (sau day goi 1a “cac Bén ky két”),

Véi mong mudn phat tr1en hon nita quan hé hop tac gifra hai nudc
nhim béo dam viéc thuc hién t6t hon céc quy dinh vé di chuyén cta c4 nhén,

Nhan thtrc nhu cdu d4u tranh chdng di cur bat hop phép va dé tao thusn
loi cl}o viéc nhén trd lai, trén co s& ¢6 di co lai, nhitng ngudi nhdp canh va cu
tr bat hgp phap trén 18nh tho ciia moi Bén ky két,

Phu hgp vdi céc diéu udc quoc t€ ma hai nudce 1a thanh vién,

b3 thoa thuan nhu sau:

Piéu 1
Pinh nghia

Vi muc dich cua Hiép dinh nay, cic thudt ngit dudi day duoc hiéu nhu
sau:

a) “Thj thuc” 13 gidy phép c6 gid tri do co quan ¢ thAm quyén ciia mot
Bén ky két cép cho mét ngudi cho phép ngudi d6 nhap canh va huu tra trén
]anh thd nudc minh lién tuc trong mdt thoi gian duge xac dinh theo luat phap
ap dung tai nudc 4o;

b) “Gidy phép cu tr” la gidy phep c6 gia tri do co quan co thidm quyén
ctia mot Bén ky két cap cho mdt ngudi cho phép ngudi d6 nhép canh va cu tra
nhidu 13n trén lanh thd ‘nude do. Gidy phép cu tri khong pha1 12 thi thuc va
khong dugc xem la gidy phép cu tri tam thoi cip cho nguoi dang chd xét




duyét don xin ty nan hodc dang cho thu tuc truc xuét cho phép nguoi d6 dugc
Iuu tré trén 1anh thd mot Bén ky két;

' ©) “Yéu cau” 13 vén ban chinh thic cia Bén ky két yéu cu giri cho Bén
ky két dugc yéu cau d nghi nhan trd lai mot ngudi;

~d) “Nhén duogc thdng béo phép ly” c6 nghia 1a ngudi tro vé nhén duoc
quyét dinh cudi cling va c6 hiéu lyc clia co quan cé thdm quyén Bén ky két
yéu cau ngudi ndy rdi khoi nudce do;

e) “Hod so nhan trd lai” 1a cong ham kém theo yéu ciu nhan tré lai,
danh sach nhing ngudi s& duge dua tré vé va di liéu cé nhan cla ho. Trudng
hgp trao tra vé& Viét Nam, trong diéu kién co thé dugc, trong hd so nhén trd lai
cin c6 “Ban tu khai”. Nhitng gidy t& nay phai dugc dich ra tiéng Viét.

Picu 2
Nhén tré lai cong din cia cac Bén ky ket

1. Theo yéu cdu ciia mdt Bén ky két, Bén ky két kia s& nhan tré lai
ngudi khong dép tmg cac yéu ciu phép ly vé nhép canh va cu tra trén 1anh thd
cta Bén ky két yéu cau, véi didu kién nguoi do:

a) C6 québc tich ctia Bén ky két dugc yéu cau, khong dong thai c6 qubc
tich ciia Bén ky két yéu cAu hodc qudc tich ctia bét ky nuée nao khéc;

b) Trude day di cé gidy phép cur tri hop phép trén lanh tho Bén ky két
duge yéu cau va khong c6 noi thuong trii & nude thir ba;

¢) P4 nhan dugc thong bao phép 1y cla co quan co thAm quyén ciia Bén
k¥ két yéu cdu truc xuét ngudi @6 ra khai lanh tho Bén ky két yéu ciu, phu
hop voi phap ludt nude do. -

2. Déi véi ngudi dap tmg tht ca cac didu kién néu tai céc diém (a) va (c)
khoan 1 Didu nay va da c6 noi thudng tri ¢ mdt nude thir ba truée khi dén
1anh thd Bén ky két yéu cAu, Bén ky két yéu cau sé& cho phép duong su tro vé
nudc thir ba @6 hodc bét ky nudc ndo khac ma ngudoi ndy co gidy phép cu tri
hop phép phu hop véi nguyén vong cia duong su.

3. Bén ky két yéu cau s& nhin tré lai ngay va khong can bat ky thu tuc
nao, néu cac co quan cé tham quyén cua Bén ky két dugc yéu cau phat hién
nguoi tré vé khong déap umg dicu kién nhén tré lai duge quy dinh tai khoan 1
Diéu nay.

A
Pieu 3
Quyén ciia ngudi tré ve
1. Viéc chuyén giao va nhan trd lai nguoi tro vé phai dugc thuc hién

phit hop véi cc didu khoan ciia Hiép dinh nay, ndi luat cia cac Bén ky Kkét,
luat phép quéc té va bdo dam céc nguyén tic trat tu, an toan, ton trong




nhén phém, c6 tinh dén cac khia canh nhén dao va tinh thong nhét gia dinh
cua nguoi trd ve.

2. M3i Bén ky két danh cho ngudi tr& v& mot thoi han thich hop dé giai
quyéet cac van dé ca nhan.

3. Nguorl tré vé& duoc phep mang theo hodc chuyén vé lanh thd Bén ky
két dugc yéu ciu toan bd tai san, ké ci moi phuong tién thanh toén c6 dugc
mdt cach hop phap trong thdi gian cu tra trén 1anh thd Bén ky két yéu cau, trr
nhimg dd vat, phuong tién thudc dién bi cdm nhép khau vao Bén ky két duoc
yéu cau theo quy dinh phép luét ciia Bén do.

4. Céac Bén ky két khong co nghia vu phai chiu chi phi cho viéc vén
chuyén cic tai san néu tai khoan 3 Piéu nay.

Piéu 4
Chirng minh hodic suy doan quoc tich

1. Céc gidy to ching minh qudc tich Viét Nam:

a) Ho chiéu Viét Nam con gia tri;

b) G1ay chimng minh nhén dén Viét Nam con gié tri;

c) Quyet dinh cho nhép quoc tich Viét Nam con g1a tri;

d) Quyet dinh cho tré lai quoc tich Viét Nam con gia tri;

e) Glay ching nhan quéc tich Viét Nam con gla tri do céc co quan c6
thdm quyén trong nudc, co quan dai dién ngoai giao va co quan lanh sy
cua Viét Nam & nudc ngoai cap.

2. Cac glay t& chimg minh quoc tich Thuy Dién:

a) Ho chiéu Thuy Pién con gia tri;

b) Quyet dinh cho nhép quoc tich con gia tri;

c) Quyet dinh cho tré lai quéc tich con gia tri;

d) Glay chimg nhén quoc tich Thuy Dién con gla tri do céc co quan co
thdm quyén trong nudc, co quan dai dién ngoai giao va co quan lanh sy
cua Thuy Dién & nudc ngoai cap.

3. Be viéc suy doan quoc tich Viét Nam hodc glay phép cu tru cua
nguoi trg vé ¢ gia tri, phia Thuy Pién c6 thé cung cip cho phia Viét Nam
nhimg gidy to sau cua Viét Nam:

a) Ban sao céc g1ay t& néu tai khoan 1 Diéu nay;

b) Ho chiéu va Giay chimg minh nhén dan d3 hét han;

¢) Chimg minh thu bién gidi;

d) Gidy chimg minh quén nhén;

e) Gidy thong hanh c6 anh;




f) HO chiéu thuyén vién;

g) Gidy khai sinh;

h) S6 ho khéu;

i) Thé ctr tri mdi nhét;

i) Gidy phép lai Xe;

k) Ban sao céc gidy to néu tai cac diém tir (b) d&én (j) ctia khoan nay;
1) Lot khai bang vin ban ctia cac nhan chung;

m) Lo1i khai bang vén ban cua ngucn trg ve;

n) Béo céo bang vin ban vé viéc kiém tra ngon ngit cla nguoi tré Ve,
chi lién quan dén ngdn ngit ding trong céc gidy to néu tai cic diém tir
(a) dén (k) va diém (o);

o) Céc giay to khac ding dé hd trg viéc x4c minh qudc tich cia nguoi
trd vé.

4. De viéc suy doan quoc tich Thuy Dién hodc gidy phép cu tra cua
nguoi tré v& c6 gia tri, phia Viét Nam c6 thé cung cip cho phia Thuy Pién
nhimg gidy to sau clia Thuy Pién:

a) Béan sao cé4c gidy to néu tai khoan 2 Diéu nay;

b) HO chiéu d3 hét han;

c) G1ay chimg minh quén nhén;

d) Giay thong hanh co anh;

e) Ho chiéu thuyén vién;

f) Gidy khai sinh;

g) Thé ctr tri moi nhét;

h) Gidy phép 14i xe;

i) Ban sao cac gidy t& néu tai cdc diém tir (b) dén (h) ctia khoan nay;

j) Loi khai bang van béan clia cac nhan chimg;

k) Loi khai bang vén bén clia nguoi tré vé;

1) Béo céo bang vin ban v& viéc kiém tra ngdn ngit cua ngudi trd vé,

chi lién quan den ngodn ngir ding trong céc gidy t& néu tai cac diém tur

(a) dén (h) va diém (m);

m) Céc gidy to khéc dung @& hd trg viéc xdc minh qudc tich clia ngudi

trés ve.

5. Néu cac chimg ctr hodc cac gidy t& duge coi 1a chimg ctr duge néu
tai cac khoan tir 1 dén 4 cua D1eu nay khong du dé chimg minh hogc suy doan
quoc tich, co quan ¢co6 tham quyén cua Bén ky ket dugc yéu ciu sé nhan 161
mdi cta Bén ky két yéu cau sang t1en hanh thdm van nham xac dinh quéc tich
cua duong su. Nhimg cudc thim vén nhu véy cling c6 the dugc thuc hién bdi
Co quan dai dién ngoai giao cua Bén ky két duogc yéu cAu tai nudc Bén ky két
yéu céu. Bén ky két yéu cau s& chiu moi chi phi lién quan dén viéc tién hanh
thidm vén nay.




Piéu 5
Thi tuc nhan tré lai

1. Sau khi xéc dinh duge ngudi tré vé dap tmg tit ca céc diéu kién duge
néu tai khoan 1 Piéu 2 cia Hiép dinh nay, Bén ky két yéu cau s& cung cap
cho Bén ky két dugc yéu cAu hé so nhén tr& lai. H6 so nhan trd lai nay s&
duoc giri dén Co quan dai dién ngoai giao cia Bén ky két yéu cau tai nuéc
Bén ky két duge yéu cau. Co quan dai dién ngoai giao s& chuyén hd so nhan
tré lai ndy cho co quan c6 thAm quyén ctia Bén ky két dugc yéu cau dé xur ly.

2. Trong vong 30 ngay ké tir ngdy nhén dugc hd so nhéan tré lai, Bén ky
két dugc yéu ciu sé& thong béo bing vin ban cho Bén ky két yéu cau vé viée
Bén ky két dugc yéu ciu ddng y hodic khong ddng y nhan trg lai dbi tuong
trong hd so nhén trd lai néu tai khoén 1 Piéu nay. D61 véi nhimg ngudi duge
ddng y nhén trd lai, co quan ¢6 thdm quyén cta Bén ky két duogc yéu cAu s&
chp cho ho gidy thong hanh c6 gia tri 6 thang va glri kém v&i thong bao bang
vin ban dn cic co quan ¢6 thAm quyén ctia Bén ky két yéu cau. Déi véi cac
trudng hop tu chdi nhén trd lai, Bén ky két dugc yéu cau thong bao cho Bén
ky két yéu ciu Iy do tir chéi.

3. Bén k¥ két duoc yéu chu s& tiép nhan dbi twong thude dién nhén tr&
lai ngay sau khi théng béo ddng ¥ nhén trd lai. Trong thoi han sau thing ké tir
ngay nhin dugc thong bao ddng y nhan tr& lai tir Bén ky két duogc yéu cau,
Bén ky két yéu chu td chirc viée chuyén giao d6i tuong.

4. Cham nhét 7 ngdy trudc ngay duong su v& dén 1anh thd Bén ky két
duoc yéu cau, Bén ky két yéu cau théng bio cho Bén ky két dugc yéu cau vé
ctra khAu, sb hidu chuyén bay, du kién thoi gian chuyén bay dén, danh sach
ngudi tré vé& va cac ¢hi tiét nhan than clia vién chirc ho téng (ho tén day du,
ngdy sinh, quoc tich, s6 hd chibu, dy kién thoi gian luu trd trén lanh thd Bén

ky két duge yéu cau). Bén ky két duoc yéu cAu s& khang dinh ngay vé thoi
gian tiép nhén.

5. C4c Bén ky két s& thong béo cho nhau trong truong hop khong thé
dap tmg duoc cac thoi han néu tai cic khoan tir 2 dén 4 ctia Piéu nay voi tinh

than ton trong 14n nhau trong truong hop co thé xay ra nhiing trd ngai phéap 1y
va thuec tién.

_ Ditu6
Trao doi va bao mit thong tin

1. Vi muc dich thuc hién Hiép dinh nay, thong tin vé timg trudng hop
cu thé duoc cung cap cho mot Bén ky ket s& chi 1a céc thong tin vé:




a) Céc thong tin c4 nhén cua ngudi duge nhén trd lai, va khi can thiét,
céc thong tin c4 nhén cta thanh vién gia dinh ho nhu ho, tén, céc tén goi trudce
déy, ho tén cha me, ngay va noi sinh, gidi tinh, quéc tich hién tai va trudc
d4y, dia chi mi nhat tai lanh th Bén ky két dugc yéu cau;

b) Ho chiéu, gidy to di lai, giky thong hanh hogic cac gidy to nhan than
khéc (s0, ngay cip, co quan clp, noi cap, thoi han v.v...);

¢) Céc chi tiét khac can thiét cho viéc xac minh nguoi dugc nhén tro
lai;

d) Bing chimg c6 thé duge ding dé khang dinh hogc suy doan qudc
tich va noi thudng tra;

e) Gidy phép cu tra va/hodc thi thyc do co quan c6 thAm quyén ctia cac
Bén ky két cap;

f) L trinh, céc dia diém, vé hodc cac thu xép di chuyén khac va viéc
mb ta lai nhitg thu x&p hanh trinh ndy, néu cb;

g) B4t ky thong tin nao theo yéu ciu ctia mdt Bén ky két vi myc dich
xu ly yéu cu nhén tré lai phi hop véi Hiép dinh nay.

2. Mbi Bén ky két cam két:

a) Chi sir dyng thong tin dugc cung cép theo Hiép dinh cho muc dich
dugc yéu cau;

b) Bao mét thong tin gui dén Bén ky két dugc yéu ciu va khong chuyén
giao thong tin ndy cho bén thi ba trir khi viéc d6 duge Bén ky két yéu cau cho
phép;

¢) Bao dam céc thong tin nay khong bi méat, bi tiép can trai phép, bi
thay dbi hoic tiét 1. -

Piéu 7
Chi phi

1. Bén ky két yéu ciu s& chiu moi chi phi cho viéc van chuyén nguoi
dugc nhén trd lai, ké ca chi phi cho ngudi hd tbng, dén ctra khau hang khong
qubc té ciia Bén ky két duge yéu ciu va chi phi nhén tré lai nhig trudng hop
bi trao tra nhim néu tai khoan 3 Diéu 2 ciia Hiép dinh nay.

2. Véi muc dich thic diy qué trinh nhén tré lai, Bén ky ket yéu cau sé
hd tro tai chinh cho viéc van chuyén ngudi nhén tro lai t6i diém dén cudi

AY

cung.
Diéu 8
Pidu khoan thyc hién

1. Céc co quan duoc uy quyén thuc hién Hiép dinh nay la:
- Pbi véi Cong hoa xa hodi chi nghia Viét Nam:




Cuc Quén 1y Xuét nhép canh - B6 Coéng an
- Péi véi Vuong quc Thuy Dién:

Co quan Nhép cu Thuy Pién,

Canh sat Thuy Dién.

2. Pai dién cac Bén ky két s& gap nhau khi can thiét d8 trao dbi vé Vige
thuc hién Hiép dinh nay. Cac Bén ky két cling s& thong bao cho nhau vé bt
ky hoan canh thay ddi nao c6 lién quan dén viéc thuc hién Hiép dinh.

})’iéu 9 )
Giai quyet tranh chap

, Moi tranh chép lién quan dén viéc thuc hién Hiép dinh nay s& duoc giai
quyét thong qua thuong luong.

PDieu 10
Pieu khoan cudi cung

1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc v6 thoi han.

2. Cac Bén ky két s& théng bao cho nhau bang van ban qua dudng
ngoai giao v& viéc d3 hoan tit céc thi tuc phap ly cén thiét dé Hiép dinh c6
hiéu lyc. Hiép dinh s& c6 hiéu luc sau 30 ngay ké tir ngay nhan duoc thong
béo cubi cling.

3. Mbi Bén ky | két c6 thé dinh chi viéc thuc hién Hiép dinh nay vi ly do
bao dam an ninh qudc gia, trit tu xa hdi va stc khoé cdng dong théng qua
thong bdo bang vin ban cho Bén ky két kia. Viéc dinh chi pha1 dugc thong
béo cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao va c6 hiéu luc vao thoi diém
néu trong thong béo d6. Hiép dinh s& co hiéu luc trd lai khi Bén ky két yéu
ciu thong bao cho Bén ky két kia vé viéc khéng con co s& cho viée dinh chi
nay.

4. Tai bét ky thoi diém nao, m&i Bén ky két c6 thé d& nghi sira dbi hay
bd sung Hiép dinh nay, pht hop véi cc qui dinh clia néi ludt cia Bén do. Cac
stra dbi va bd sung s& dugc thoa thuén qua dudng ngoai giao va cé hiéu luc
pht hop véi khoén 2 Piéu nay.

5. Mbi Bén ky két co thé chim dut hidu luc cia Hiép dinh nay bang
viéc giri vén ban thdng bao cho Bén ky két kia. Viéc chim dit hiéu lyc sé co
higu lyc vao ngay dAu tién cta thang thir hai sau ngay Bén ky két kia nhan
duoc thong bio bang vin ban trén.




6. Hiép dinh nay sé€ khong ap dung d6i v6i nhitg nguoi nhap canh 1anh
thd cac Bén ky két trudc ngdy Hiép dinh nay c6 hiéu lyc. Cac Bén ky két nhét
tri hop téc trong viéc thidm vén, x4c minh va tao thuén lgi cho viéc hdi huong
cac dbi twong hién dang cu tra trén 1anh thd cac Bén ky két truée ngdy Hiép
dinh nay c6 hiéu luec.

Lamtai Steck: %o\m ngay 16 ‘thang 6 nam 2008, thanh hai ban géc,
mdi ban bang tiéng Viét, tiéng Thuy Dién va tiéng Anh. C4c vin ban c gia tri
nhu nhau. Trong trudng hop co su khac nhau khi giai thich, vin ban tiéng
Anh sé& dugc ding dé d6i chiéu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHUNGHIA ~ VUONG QUOC THUY PIEN
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
ON
READMISSION OF CITIZENS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”),

Desiring to further develop the cooperation between their respective
States with a view to ensuring better implementation of the dispositions on the
movement of persons,

Being aware of the need to combat illegal migration and with a view to
facilitating, on the basis of reciprocity, the readmission of persons illegally
entering or residing on the territory of either Contracting Party,

In accordance with the international treaties and conventions by which
their States are bound,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, the terms listed below shall have
the following meanings:

a) “Visa” means a valid permit issued by the competent authorities of
the State of a Contracting Party, entitling a person to enter and stay on the
territory of its State, without interruption, for a determined period of time
according to the applicable legislation of that State;

b) “Residence permit” means a valid permit issued by the competent
authorities of the State of a Contracting Party, entitling the person bearing it
to repeatedly enter and reside on the territory of that State. The residence
permit does not represent a visa and cannot be assimilated with a temporary




residence permit granted to a person to allow his/ her staying on the territory
of the State of a Contracting Party in relation with the examination of an
asylum application or pending an expulsion procedure;

c) “Request” is a formal application submitted by the requesting
Contracting Party to the requested Contracting Party for readmission of a
person;

d) “Served with a legal notice” means that the returnee has received a
final and binding decision issued by the competent authorities of the
requesting Contracting Party to leave the State of that party;

e) “Readmission dossier” is a note which includes a readmission
request, a list of returnees who are to be returned and their personal data. In
case of return to Vietnam the readmission dossier should contain, as far as
possible, a “Self Declaration Form”. These documents should be translated
into Vietnamese.

Article 2
Readmission of citizens of the Contracting Parties

1. At the request of one of the Contracting Parties, the other
Contractmg Party shall readmit a citizen who does not meet the legal
requirements of entry or residence in the territory of the requesting
Contracting Party, provided that these conditions are fulfilled:

a) The person has citizenship of the State of the requested Contracting
Party, while simultaneously not having citizenship of the requestlng
Contracting Party or any other country;

b) The person used to have a legal residence permit in the territory of
the requested Contracting Party and does not have permanent residence in a
third country;

c) The person has been served with a legal notice issued by the
competent authority of the requesting Contracting Party on removal from the
state of the requesting Contracting Party, in conformity with its laws.

2. For a person who meets all requirements provided for in sub-
paragraphs 1(a) and 1(c) of this Article and who had permanent residence in a
third country before coming to the requesting Contracting Party’s territory,
the requesting Contracting Party shall allow him/her to return to that third
country or to any other country where he/she has a legal residence permit
according to their aspirations.

3. The requesting Contracting Party shall readmit without delay and
without any formalities a returnee if the competent authorities of the
requested Contracting Party finds that the person fails to meet the
requirements provided for in paragraph 1 of this Article.




Article 3
Rights of the returnee

1. Transfer and admission of a returnee shall be arranged in conformity
with the provisions of this Agreement, the domestic legislation of the
Contracting Parties, international law and the principles of order, safety and
respect for human dignity, taking into account humanitarian aspects and
family unity of the returnee.

2. Each Contracting Party shall allow a returnee an appropriate period
of time to settle his/her personal matters.

3. A returnee is allowed to take or transfer to the territory of the
requested Contracting Party any property, including any means of payment,
legally acquired during the stay in the territory of the requesting Contracting
Party, except for the commodities and vehicles prohibited to be imported into
the State of the requested Contracting Party according to its laws.

4, The Contracting Parties shall have no obligation whatsoever to cover
the costs for the transportation of such belongings as stated in paragraph 3 of
this Article.

Article 4
Proving or assuming citizenship

1. Documents proving Vietnamese citizenship:

a) Valid Vietnamese passport;

b) Valid Vietnamese Identity card;

¢) Valid Decision on naturalization;

d) Valid Decision on restoration of Vietnamese citizenship;

e) Valid Certificate of Vietnamese citizenship issued by competent
authorities in Vietnam and by Vietnamese Diplomatic and Consular
Missions abroad.

2. Documents proving Swedish citizenship:

a) Valid Swedish passport;

b) Valid Decision on naturalization;

¢) Valid Decision on restoration of citizenship;

d) Valid Certificate of Swedish citizenship issued by competent
authorities in Sweden and by Swedish Diplomatic and Consular
Missions abroad.




3. In order to validly assume Vietnamese citizenship or residence
permit of a returnee, Sweden may submit to Vietnam the following
Vietnamese documents:

a) Copies of documents referred to in paragraph 1 of this Article;

b) Expired passports and identity cards;

¢) Border people's identity card;

d) Army identity card;

e) Laissez-passer with photo;

f) Seaman passports;

g) Birth certificates;

h) Household registration books;

i) Most recent polling card;

j) Driving licenses;

k) Copies of the documents in sub-paragraphs (b) - (j);

1) Written declaration of witnesses;

m) Written declaration of the returnees;

n) Written report from the language test of the returnee, but only in
combination with documents mentioned in sub-paragraphs (a) to (k)
and (o0); ‘

0) Other documents helping to identify citizenship of the returnee.

4. In order to validly assume Swedish citizenship or residence permit
of a returnee, Vietnam may submit to Sweden the following documents:

a) Copies of documents referred to in paragraph 2 of this Article;

b) Expired passports;

¢) Army identity card;

d) Laissez-passer with photo;

e) Seaman passports;

f) Birth certificates;

g) Most recent polling card;

h) Driving licenses;

i) Copies of the documents in sub-paragraphs (b) - (h);

j) Written declaration of witnesses;

k) Written declaration of the returnees;

1) Written report from the language test of the returnee, but only in
combination with documents mentioned in sub-paragraphs (a) to (h)
and (m);

m) Other documents helping to identify citizenship of the returnee.

5. If the evidence or validly assumed evidence referred to under
paragraphs 1 to 4 of this Article is not sufficient to prove or validly assume




citizenship, the competent authority of the requested Contracting Party shall
accept an invitation from the requesting Contracting Party to conduct
interviews in order to determine citizenship of the persons concerned. Such
interviews may also be carried out by the Diplomatic Mission of the requested
Contracting Party in the State of the requesting Contracting Party. All relevant
expenses in conjunction with these interviews shall be covered by the
requesting Contracting Party.

Article 5
Readmission procedures

1. After it is determined that a returnee meets all requirements provided
for in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement, the requesting Contracting
Party shall provide the requested Contracting Party with a readmission
dossier. The readmission dossier shall be sent to the Diplomatic Mission of
the requesting Contracting Party in the State of the requested Contracting
Party. The Diplomatic Mission shall forward the readmission dossier to the
competent authorities of the requested Contracting Party for processing.

2. Within 30 days from the date of receiving all required documents, the
requested Contracting Party shall provide a written notification to the
requesting Contracting Party as to whether or not the requested Contracting
Party accepts the return of each individual stated in the readmission dossier
mentioned in paragraph 1 of this Article. For a person whose readmission is
accepted, the competent authority of the requested Contracting Party shall grant
that person a travel document of six months validity, which shall be sent
together with the written notification to the competent authorities of the
requesting Contracting Party. For a person whose readmission is rejected, the
requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party of the
reason for the rejection.

3. The requested Contracting Party shall take over the person subject to
the readmission procedure immediately after the communication of the
approval of the readmission request. The requesting Contracting Party shall
within six months from the day the acceptance of return was received from
the requested Contracting party organize the return.

4. At least 7 days before arrival of the returnee in the territory of the
requested Contracting Party, the requesting Contracting Party shall notify the
requested Contracting Party of entry border check point, flight number,
scheduled flight arrival time, list of returnees and the escorting officers’
personal identification details (name in full, date of birth, citizenship, passport
number and a scheduled duration of stay in the territory of the requested




Contracting Party). The requested Contracting Party shall confirm the time of
the readmission immediately.

5. The Contracting Parties shall notify each other if the time limits in
paragraphs 2 to 4 cannot be met, fully respecting the other Contracting Party’s
possible legal and practical obstacles.

Article 6
Exchange and protection of information

1. For the implementation of this Agreement, the information on
individual cases provided to the other Contracting Party shall only refer to:

a) The particulars of the person to be readmitted, and when necessary
and available, of the members of the person’s family, such as surname, given
name, any previous name, parents’ surname and forenames, date and place of
birth, sex, current and any previous citizenship, latest address in the territory
of the requested Contracting Party.

b) Passport, travel document, laissez-passer or other identity document
(number, date of issue, issuing authority, place of issue, period of validity
etc.);

c) Other details needed to identify the person to be readmitted,;

d) Evidence from which possession of citizenship and permanent
residence may be established or validly assumed,;

e) Residence permit and/or visa issued by one of the Contracting
Parties; :

f) Itineraries, places, tickets or other travel arrangements and their
description, if available;

g) Any other information at the request of one of the Contracting
Parties which is required for the purpose of examining the readmission
request pursuant to this Agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to:

a) Use any information received under this Agreement solely for the
purpose it has been requested;

b) Keep confidential the information sent to the requested Contracting
Party and not transmit such information to a third Party unless such
transmission is authorized by the requesting Contracting Party;

¢) Protect this information against any accidental loss, unauthorized
access, alteration or disclosure.




Article 7
Expenses

1. The requesting Contracting Party shall bear all the expenses for the
transportation of persons to be readmitted, including their escorts, as far as to
the international airports of the requested Contracting Party as well as costs of
readmission in error provided for in paragraph 3 of Article 2 of this
Agreement.

2. For the purpose of facilitating the readmission, the requesting
Contracting Party shall give financial support for onward transportation to the
final destination.

Article 8
Provisions on implementation

1. Institutions authorized for implementation of this Agreement:
¢ For the Socialist Republic of Vietnam:

The Ministry of Public Security

Immigration Department
e For the Kingdom of Sweden:

The Swedish Migration Board

and the Swedish Police Authorities

2. The representatives of the Contracting Parties shall meet whenever
necessary to agree upon the implementation of this Agreement. The
Contracting Parties shall also keep each other informed of any changed
circumstances which have a bearing on the implementation of the Agreement.

Article 9
Dispute settlement

Any dispute arising out of the implementation of this Agreement will
be resolved through negotiation.

Article 10
Final provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Contracting Parties shall notify each other in writing, through
diplomatic channels, of the fulfillment of the conditions necessary for the entry




into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force 30 days after
the date of receipt of the last notification.

3. Each Contracting Party may suspend the implementation of this
Agreement, on grounds of protecting national security, public order or public
health, by a written notification addressed to the other Contracting Party. The
suspension shall be notified to the other Contracting Party through diplomatic
channels and become effective as of the date mentioned in the notification.
The Agreement shall re-enter into force when the other Contracting Party has
been notified by the requesting Contracting Party that the grounds of
suspension are no longer present.

4. Each Contracting Party may, at any time, in compliance with the
legal provisions covered by its national legislation, propose amendments or
supplements to this Agreement. The amendments and supplements will be
agreed upon through diplomatic channels and come into force according to
paragraph 2 of this Article.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written
notification addressed to the other Contracting Party. The denunciation shall
become effective on the first day of the second month following the date
when such written notification has been received by the other Contracting

Party.

6. The provisions of this Agreement shall not apply to persons entering
the territory of the Contracting Parties before the date of entry into force of
this Agreement. The Contracting Parties agree to cooperate in interviewing,
determining identity and facilitating return of individuals staying on the
territories of the Contracting Parties prior to the entry into force of this
Agreement.

Done at Stockfolm on 46 June 2008 in two original copies, each in
Vietnamese, Swedish and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence in their interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE KINGDOM OF S
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AVTAL
MELLAN
SOCIALISTISKA REPUBLIKEN VIETNAMS REGERING
OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
OM ATERTAGANDE AV PERSONER

Socialistiska republiken Vietnams regering och Konungariket Sveriges regering
(nedan kallade avtalsparterna),

som Onskar utveckla samarbetet mellan de bada staterna ytterligare for att
sakerstélla en bittre tillimpning av bestdimmelserna om rérligheten for personer,

som &r medvetna om behovet av att bekdmpa olaglig migration och har for avsikt
att pa grundval av émsesidighet underlitta dtertagandet av personer som
olagligen reser in i eller vistas inom ndgon av avtalsparternas territorium,

i enlighet med de internationella fordrag och konventioner som de bada staterna
dr bundna av,

har kommit 6verens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal ska nedanstaende uttryck ha foljande definitioner:

a) visering: ett giltigt tillstdnd som utfirdats av de behoriga myndigheterna i
négon av avtalsparterna och som ger en person ritt att under en begrinsad
period, utan avbrott, resa in i och vistas inom den statens territorium i
enlighet med den statens tillimpliga lagstiftning.

b) uppehdlistilistand: ett giltigt tillstind som utfirdats av de behoriga
myndigheterna i ndgon av avtalsparterna och som ger innehavaren ritt att
vid upprepade tillfillen resa in i och uppehalla sig inom den statens
territorium. Uppehallstillstind utgor ingen visering och kan inte likstillas
med ett tillfilligt uppehéllstillstdnd som beviljats for att en person ska
kunna vistas inom en avtalsparts territorium i samband med utredning av
en asylansdkan eller i véintan p4 utvisning.



c) begdran: en formell ansékan som den begérande avtalsparten ldmnat till
den anmodade avtalsparten om atertagande av en person.

d) mottagit ett rdttsligt meddelande: atervindaren har fatt ett slutgiltigt och
bindande beslut frén de behtriga myndigheterna i den begéirande
avtalsparten om att [&mna den avtalsparten.

e) atertagandedossier: ett meddelande som innehaller en begiran om
atertagande, en forteckning Gver atervindare som ska skickas tillbaka samt
deras personuppgifter. Nér det géller dtervindande till Vietnam ska
atertagandedossiern om mojligt innehalla en ”blankett for
egendeklaration”. Dessa handlingar ska Gversittas till vietnamesiska.

Artikel 2
Atertagande av avtalsparternas medborgare

1. Den ena avtalsparten ska pa begéran av den andra avtalsparten &terta
medborgare som inte uppfyller de rittsliga kraven for inresa i eller vistelse inom
den begdrande avtalspartens territorium, férutsatt att foljande villkor &r

uppfyllda:

a) Personen &r medborgare i den anmodade avtalsparten men inte samtidigt
medborgare 1 den begirande avtalsparten eller ndgot annat land.

b) Personen hade tidigare lagligt uppehallstillstind i den anmodade
avtalsparten och har inte sin varaktiga hemvist i ett tredjeland.

¢) Personen har mottagit ett réttsligt meddelande frén den behériga
myndigheten 1 den begérande avtalsparten om avvisning frén den
begidrande avtalsparten i enlighet med dess lagstifining.

2. Om en person uppfyller alla villkor i punkterna 1 a och 1 ¢ i denna artikel och
hade permanent uppehéllstillstdnd i ett tredjeland innan han eller hon kom till den
begéirande avtalspartens territorium, ska den begérande avtalsparten 1ata honom
eller henne atervénda till det tredjelandet eller till ett annat land efter eget
onskemadl ddr han eller hon har ett lagligt uppehalistillstand.

3. Den begérande avtalsparten ska utan dréjsméal och formaliteter &terta
atervéindare som de behdriga myndigheterna i den anmodade avtalsparten inte
anser uppfyller kraven i punkt 1 i denna artikel.

Artikel 3
Atervindarens rittigheter



1. Overforing och &tertagande av en terviindare ska ske i enlighet med
bestimmelserna i detta avtal, avtalsparternas nationella lagstiftning, folkritten
och principerna om ordning, sdkerhet och respekt f6r den ménskliga vérdigheten
samt med hénsyn till humanitéra aspekter och atervéandarens
familjesammanhallning.

2. Avtalsparterna ska ge en atervéndare tillrackligt med tid att ordna upp sina
personliga angeldgenheter.

3. En atervdndare far till den anmodade avtalsparten medfora eller Gverfora all
slags egendom, inbegripet alla slags betalningsmedel, som inforskaffats lagligen
under vistelsen inom den begérande avtalspartens territorium, med undantag for
varor och fordon som inte far importeras till den anmodade avtalsparten i
enlighet med dess lagstiftning.

4. Avtalsparterna har ingen som helst skyldighet att tdcka kostnaderna for att
transportera sddana tillhdrigheter som avses i punkt 3 i denna artikel.

Artikel 4
Styrkande av eller presumtion om medborgarskap

1. Handlingar som styrker vietnamesiskt medborgarskap:

a) Giltigt vietnamesiskt pass.

b) Giltigt vietnamesiskt identitetskort.

c) Giltigt beslut om naturalisation.

d) Giltigt beslut om éterupprittande av vietnamesiskt medborgarskap.

e) Giltigt intyg om vietnamesiskt medborgarskap som utfirdats av de
behoriga myndigheterna i Vietnam och av vietnamesiska diplomatiska
beskickningar och karridrkonsulat i utlandet.

2. Handlingar som styrker svenskt medborgarskap:
a) Giltigt svenskt pass.
b) Giltigt beslut om naturalisation.
¢) Giltigt beslut om ateruppréttande av svenskt medborgarskap.
d) Giltigt intyg om svenskt medborgarskap som utfiirdats av de behoriga
myndigheterna i Sverige och av svenska diplomatiska beskickningar och
karridrkonsulat i utlandet.

3. For att kunna gora ett skéligt antagande om en atervindares vietnamesiska
medborgarskap eller uppehallstillstand fér Sverige 6verldmna foljande

vietnamesiska handlingar till Vietnam:

a) Kopior av de handlingar som avses i punkt 1 i denna artikel.



b) Utgédngna pass och identitetskort.

¢) Identitetskort for gransbefolkning.

d) Militart identitetskort.

e) Laissez-passer med foto.

f) Sjomanspass.

g) Fodelseattester.

h) Hushéllsregister.

i) Senaste rostkort.

j) Korkort.

k) Kopior av de handlingar som anges i leden b—j.

1) Skriftlig vittnesforklaring.

m) Skriftlig forklaring fran atervéndarna.

n) Skriftlig rapport om atervdndarens spréktest, men enbart tillsammans med
de handlingar som anges i leden a—k och o.

0) Andra handlingar som kan bidra till att faststélla dtervéndarens
medborgarskap.

4. For att kunna gora ett skdligt antagande om en atervéndares svenska
medborgarskap eller uppehéllstillstdnd far Vietnam 6verldmna f6ljande
handlingar till Sverige:

a) Kopior av de handlingar som avses i punkt 2 i denna artikel.

b) Utgangna pass.

c) Militért identitetskort.

d) Laissez-passer med foto.

e) Sjémanspass.

f) Fodelseattester.

g) Senaste rostkort.

h) Korkort.

1) Kopior av de handlingar som anges i leden b—h.

j) Skriftlig vittnesforklaring.

k) Skriftlig forklaring fran atervéndarna.

1) Skriftlig rapport om édtervéndarens spraktest, men enbart tillsammans med
de handlingar som anges i leden a~h och m.

m) Andra handlingar som kan bidra till att faststélla atervindarens
medborgarskap.

5. Om de bevis eller skéligen antagna bevis som avses i punkterna 1-4 i denna
artike] inte 4r tillrdckliga for att bevisa eller skéligen anta att det finns ett
medborgarskap, ska den behériga myndigheten i den anmodade avtalsparten
godta en framstéllning frdn den begérande avtalsparten att genomf6ra intervjuer
for att faststélla de berdrda personernas medborgarskap. Sédana intervjuer far
ocksé genomforas av den anmodade avtalspartens diplomatiska beskickning i den



begirande avtalsparten. Den begérande avtalsparten ska st for alla relevanta
kostnader i samband med dessa intervjuer.

Artikel 5
Atertagandeforfaranden

1. Nar det har faststillts att en atervindare uppfyller alla krav 1 artikel 2.1 i detta
avtal, ska den begirande avtalsparten ge den anmodade avtalsparten en
atertagandedossier. Atertagandedossiern ska skickas till den begdrande
avtalspartens diplomatiska beskickning i den anmodade avtalsparten. Den
diplomatiska beskickningen ska Gverlimna &tertagandedossiern till de behoriga
myndigheterna i den anmodade avtalsparten f6r handldggning.

2. Den anmodade avtalsparten ska inom 30 dagar efter den dag dé alla nédvéndiga
handlingar mottogs ldmna ett skriftligt meddelande till den begérande avtalsparten
om huruvida den anmodade avtalsparten godtar att de personer som anges i den
atertagandedossier som avses i punkt 1 i denna artikel aterviander. Om atertagandet
av en person godtas, ska den behériga myndigheten i den anmodade avtalsparten
utfirda en resehandling som &r giltig i sex ménader; handlingen ska skickas till de
behoériga myndigheterna i den begérande avtalsparten tillsammans med det
skriftliga meddelandet. Om étertagandet av en person avslas, ska den anmodade
avtalsparten underritta den begérande avtalsparten om skélen till avslaget.

3. Den anmodade avtalsparten ska ta 6ver den person som omfattas av
atertagandet direkt efter meddelandet om att begédran om atertagande har
godtagits. Den begédrande avtalsparten ska organisera dtersdndandet inom sex
manader efter den dag d&@ meddelandet mottogs om att den anmodade
avtalsparten godkinner dtersdndandet.

4. Den begdrande avtalsparten ska minst sju dagar innan atervindaren anldnder
till den anmodade avtalspartens territorium underrétta den anmodade avtalsparten
om grénsovergangsstillet for inresan, flightnummer, flygets planerade
ankomsttid, forteckning 6ver aterviandare och den medfoljande tjanstemannens
identitetsuppgifter (fullstdndigt namn, fédelsedatum, medborgarskap,
passnummer och planerad vistelsetid inom den anmodade avtalspartens
territorium). Den anmodade avtalsparten ska omedelbart bekrifta tidpunkten for
atertagandet.

5. Avtalsparterna ska meddela varandra om tidsfristerna i punkterna 2—4 inte kan
héllas och till fullo respektera den andra avtalspartens eventuella rittsliga och
praktiska hinder.



Artikel 6
Utbyte och skydd av uppgifter

1. De uppgifter om enskilda fall som ldmnas till den andra avtalsparten vid
tillimpningen av detta avtal ska enbart gélla f6ljande:

a) Uppgifter om den person som ska tertas och, vid behov och i forekommande
fall, om hans eller hennes familjemedlemmar, till exempel for- och efternamn,
eventuella tidigare namn, férdldrarnas for- och efternamn, fédelsedatum och
fodelseort, kon, nuvarande och eventuella tidigare medborgarskap samt senaste
adress inom den anmodade avtalspartens territorium.

b) Pass, resehandling, passersedel laissez-passer eller annan identitetshandling
(nummer, utfirdandedatum, utfdrdande myndighet, utfdrdandeort, giltighetstid
OSV.).

¢) Andra uppgifter som dr nddvéndiga for att identifiera den person som ska
atertas.

d) Underlag for att kunna faststélla eller skéligen anta att det finns ett
medborgarskap och en varaktig hemvist.

e) Uppehallstillstand och/eller visering som utfdrdats av ndgon av avtalsparterna.
f) Resvégar, orter, biljetter eller andra researrangemang och beskrivning av dem,
om sadana finns.

g) Andra uppgifter pa begéran av nagon av avtalsparterna som dr nédvéndiga for
att prova begédran om atertagande i enlighet med detta avtal.

2. Var och en av avtalsparterna forbinder sig att

a) enbart anvénda de uppgifter som mottagits inom ramen for detta avtal for det
syfte de har begérts,

b) behandla de uppgifter som skickas till den anmodade avtalsparten med
sekretess och inte 6verldmna sddana uppgifter till en tredje part savida den
begédrande avtalsparten inte har gett sitt tillstdnd att Gverldmna dem,

c) skydda dessa uppgifter mot eventuell oavsiktlig forlust, obehorig tillgang,
dndring eller utldmnande.

Artikel 7
Kostnader

1. Den begérande avtalsparten ska sta for alla kostnader for transporten av
personer som ska atertas, inbegripet deras medftljare, till den anmodade
avtalspartens internationella flygplatser samt kostnader for atertagande pa
felaktiga grunder i enlighet med artikel 2.3 i detta avtal.

2. For att underlitta atertagandet ska den begérande avtalsparten tillhandahalla
ekonomiskt stéd for vidare transport till slutmalet.



Artikel 8
Tillimpningsbestimmelser

1. F6ljande myndigheter dr behdriga att tillimpa detta avtal:
e For Konungariket Sverige: Migrationsverket
och Sveriges polismyndigheter.
o For Socialistiska republiken Vietnam: ministeriet f6r allmén sékerhet.

2. Avtalsparternas foretrddare ska métas vid behov och komma 6verens om
tilldimpningen av detta avtal. Avtalsparterna ska ocksa underritta varandra om
alla @ndrade forhallanden som péverkar tillimpningen av avtalet.

Artikel 9
Tvistlosning

Alla tvister som har sitt ursprung i tillimpningen av detta avtal ska l6sas genom
férhandling.

Artikel 10
Slutbestimmelser

1. Detta avtal har ingatts for obegrénsad tid.

2. Avtalsparterna ska pé diplomatisk vég skriftligen meddela varandra nir de
villkor som &r n6dvéndiga for att detta avtal ska trdda i kraft 4r uppfyllda. Avtalet
trader i kraft 30 dagar efter den dag da det sista meddelandet mottogs.

3. Vardera avtalsparten far genom ett skriftligt meddelande till den andra
avtalsparten upphéva tillimpningen av detta avtal for att skydda den nationella
sékerheten, den allménna ordningen eller folkhélsan. Den andra avtalsparten ska
pé diplomatisk vég underrittas om upphévandet, som trider i kraft den dag som
anges 1 meddelandet. Avtalet ska ater trida i kraft nér den begérande avtalsparten
har meddelat den andra avtalsparten att det inte lingre finns ngra skal for
upphévandet.

4. Vardera avtalsparten far nér som helst foresld dndringar eller tilldgg till detta
avtal i enlighet med bestdmmelserna i sin nationella lagstifining. Andringarna
och tilldggen kommer att avtalas pé diplomatisk véig och trada i kraft i enlighet
med punkt 2 i denna artikel.



5. Vardera avtalsparten far sdga upp detta avtal genom ett skriftligt meddelande
till den andra avtalsparten. Uppsédgningen tréder i kraft den f6rsta dagen i den
andra méanaden efter den dag da den andra avtalsparten har mottagit det skriftliga
meddelandet.

6. Bestimmelserna i detta avtal ska inte tillimpas pa personer som reser in 1
avtalsparternas territorium fore den dag da detta avtal tridder i kraft.
Avtalsparterna dr Gverens om att samarbeta med att intervjua, faststélla
identiteten pa och underlétta atervéandandet for personer som vistas inom
avtalsparternas territorium innan detta avtal triader i kraft.

Upprittat 1 ..S‘l‘ock;{yfmlm.... den ....46..... . oY... 2008 i tva original pa
vietnamesiska, svenska och engelska, varvid alla texter 4r lika giltiga. I fall av
skiljaktighet betrdffande tolkningen, ska den engelskga texten,ha fpretriade.

—T—
—f
For Socialistiska republiken Vietnams For¥onungarikeé Sveriges
regering regering



